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FOREWORD پيش گفتار  
منعكس كننـده ديـدگاههاي      ) IPS( استانداردهاي نفت ايران    

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت           
و گاز ، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شـيميائي و پتروشـيمي،           
تأسيسات انتقال و فرآورش گاز و ساير تأسيسات مـشابه تهيـه            

  .شده است

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

ــت، بر  ــتانداردهاي نف ــاساس ــول   اس ــل قب ــتانداردهاي قاب  اس
بين المللي تهيه شده و شـامل گزيـده هـائي از اسـتانداردهاي              

يـا  / همچنـين سـاير الزامـات و        . مرجع در هر مورد مي باشـد        
اصلاحات مورد نياز براسـاس تجربيـات صـنعت نفـت كـشور و              
امكانات تأمين داخـل در اسـتانداردها گنجانـده شـده اسـت ،              

 فني كه در متن استانداردها آورده نشده        مواردي از گزينه هاي   
ها بصورت شماره گذاري شده براي اسـتفاده          است در داده برگ   

  .مناسب كاربران آورده شده است

IPS are based on internationally acceptable 
standards and include selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

 استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً  انعطاف پـذير تـدوين شـده            
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نماينـد             

 در مواردي همه نيازهـاي پـروژه هـا را           با اين حال ممكن است    
در اين گونه موارد بايد الحاقيه اي كه نيازهـاي          . پوشش ندهند 

اين الحاقيه  . خاص آنها را تامين مينمايد تهيه و پيوست نمايند        
همراه با استاندارد مربوطه ، مشخصات فني آن پروژه و يـا كـار             

   .خاص را تشكيل خواهند داد

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قـرار         استانداردهاي نفت تقريب  
در ايـن بررسـي هـا ممكـن اسـت           . گرفته و روز آمد ميگردنـد     

استانداردي حذف و يا الحاقيه اي به آن اضافه شود و بنـابراين             
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل ميباشد

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

ــا و      ــه نظره ــشود نقط ــت مي ــتاندارد، درخواس ــاربران اس از ك
 هرگونه الحاقيـه اي كـه بـراي مـوارد           پيشنهادات اصلاحي و يا   

نظـرات و   . خاص تهيه نموده اند، به نشاني زير ارسـال نماينـد            
پيشنهادات دريافتي در كميته هاي فني مربوطـه بررسـي و در            
صورت تصويب در تجديد نظرهـاي بعـدي اسـتاندارد مـنعكس       

  .خواهد شد 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي كوچه 
 19ردهم، شماره چها

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . اداره تحقيقات و استانداردها  
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810457  88810462:  دور نگار 

Standards @nioc.org          پست الكترونيكي                Email: Standards@nioc.org  



 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 
 :تعاريف عمومي 

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود 

Company : 
 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 

 :شركت 

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي  
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser  :خريدار

Means the "Company" Where this standard is part 
of direct purchaser order by the "Company", and 
the "Contractor" where this Standard is a part of 
contract documents. 

 
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

  :Vendor And Supplier :فروشنده و تامين كننده

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

 

 :Contractor :پيمانكار

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company.  

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش براي 
 .مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

 

 : Executor  :مجري

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  
 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 : Inspector : بازرس

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 
در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory.  
 :بايد

  .ست استفاده ميشودبراي كاري كه انجام آن اجباري ا
Should: 
 Is used where a provision is advisory only. 

 
  :توصيه

 براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 :Will : ترجيح

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

شود كه انجام آن كار براساس   در جايي استفاده مي معمولاً  
 .نظارت شركت باشد

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 
 :  ممكن است

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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0. INTRODUCTION 

This Standard gives technical specifications and 
general requirements for the purchase of 
"Petroleum, petrochemical and natural gas 
industries- steam turbines -special-purpose 
applications ", which is based on API Standard 
612,sixth edition November 2005  and shall be 
read in conjunction with that document.  

   مقدمه- 0  
اين استاندارد الزامات عمومي و مشخـصات فنـي بـراي خريـد              

ــوربين" ــژه ت ــاي وي ــا كاربرده ــاي بخــار ب ــت،  ه در صــنايع نف
استاندارد  ششم را بر اساس ويرايش      "پتروشيمي و گاز طبيعي     

 612API  ) كنــد و بايــد همــراه بــا  ارايــه مــي) 2005نــوامبر
 .استاندارد مزبور مورد استفاده قرار گيرد

Guidance for Use of this Standard 

The amendments/supplement to API Standard 612 
given in this Standard are directly related to the 
equivalent sections or clauses in API Standard 
612. For clarity, the section and paragraph 
numbering of API Standard 612 has been used as 
long as possible. Where clauses in API are 
referenced within this Standard, it shall mean 
those clauses are amended by this Standard. 
Clauses in” API” that are not amended by this 
Standard shall remain valid as written. 

 راهنمايي براي استفاده از اين استاندارد 

 اعمال API 612هايي كه به استاندارد  متمم/ ها  الحاقيه
اند، مستقيما به فصلها يا بندهايي كه در آن استاندارد  شده

به منظور وضوح و سهولت، . كنندآمده است ارتباط پيدا مي
دارد گذاري فصلها و پاراگرافها تا حد امكان براساس استان شماره
612 API هركجا به بندي از استاندارد. انجام شده است  
612 API در اين استاندارد اشاره شده است، بايد به معني 

بندهايي كه . بازنگري بند مزبور  در اين استاندارد تلقي گردد
 آمده و در اين استاندارد در آنها اصلاحي صورت APIدر 

   .گيردنگرفته، بايد عيناً مورد استفاده قرار 

The following annotations, as specified 
hereunder, have been used at the button right hand 
side of each clause or paragraph to indicate the 
type of change made to the equivalent clause or 
paragraph of API. 

 در مقابل حروف اختصاري ذيل كه توضيح آن نيز آمده است 
سر فصل هر بند يا پاراگراف ذكر شده است تا نوع تغييراتي كه 

 اعمال شده است APIدر بند يا پاراگراف معادل آن در 
 .مشخص شود

Sub.  (Substitution): The clause in API shall be 
deleted and replaced by the new clause in this 
Standard. 

بايد حذف و بند  API آمده در  بند):جايگزين(جايگزين  
  .جديد آمده در اين استاندارد جايگزين گردد

Del.  (Deletion) :The clause in API shall be 
deleted without any replacement. 

بدون هيچگونه جايگزين  API  بند آمده در ):حذف(حذف  
  بايد حذف گردد

Add.  (Addition): The new clause with the new 
number shall be added to the relevant section of 
API 

بند جديد با شماره جديد بايد به بخش : )اضافه(اضافه  
  .مربوطه اضافه شود

Mod.  (Modification): Part of the clause or 
paragraph in API shall be modified and/or the 
new description and/or statement shall be added 
to that clause or paragraph as given in this 
Standard. 

بايد اصلاح  API قسمتي از بند يا پاراگراف ):اصلاح(اصلاح  
يا يك تعريف و يا جمله جديد طبق آنچه در اين استاندارد 

 .آمده است بايد به آن بند يا پاراگراف اضافه شود
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  SCOPE .1   دامنه كاربرد-1
هاي بخار با ربينتو يبرا الزامات حداقل شامل استاندارد نيا

 وكاربردهاي ويژه در صنايع نفت، پتروشيمي و گاز طبيعي 
  . است ديجد كاربردهاي و ديتول اكتشاف،  درقابل استفاده موارد

This standard, contains the minimum 
requirements for  petroleum, petrochemical  and 
natural gas industries- steam turbines - special-  

purpose applications and where applicable, in 
exploration, production and new ventures. 

راحي درخصوص ط از سازنده ،استاندارد نيا مفاد با تمطابق
صحيح توربين با كاركرد مكانيكي مناسب در شرايط گارانتي 

بدون گرفتن تائيديه . مشخص، سلب مسئوليت نمي نمايد
 نيا از ياستثنائ اي وقبلي از شركت، هيچگونه مغايرت 

  .نمي باشد مجاز استاندارد

Compliance with the provisions of this standard 
does not relieve the vendor of his responsibility of 
furnishing turbines of proper design, mechanically 
suited to meet operating guarantees at the 
specified service conditions. No deviations or 
exceptions from this standard shall be permitted, 
without explicit approval of the Company. 

 

نظر سازنده بايد فهرست شده و بهمراه ادله  مورد مغايرت هاي
 . مربوط به آنها جهت بررسي شركت ارسال گردد

Intended deviations shall be separately listed by 
the vendor, supported by reasons thereof and 
submitted for the Company's consideration. 

 
  

 :Note 1 :1يادآوري 
ماه سال خرداد اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 

از . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1380
  .ين استاندارد داراي اعتبار نيستا) 0(اين پس ويرايش   

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jun 2002 , which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 

 :Note 2 :2 يادآوري
اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 

 توسط كميته فني مربوطه 1388  ماه سالديباشد كه در  مي
از اين پس . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan 2010, which is issued as 
revision (2). Revision (1) of  the said standard 
specification is withdrawn. 

 

 :Note 3 : 3 يادآوري
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
 In case of conflict between farsi and English 

languages, English language shall govern.  

  مراجع–2
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند ياستاندارد محسوب م
شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها 
داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . باشد مي
 آخرين .دباشن هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست

نسخه از استانداردها، كدها و مشخصه هاي فني زير بايد علاوه 
 ذكر  API 612 استاندارد 2005بر آنچه در نسخه ششم سال 

2. REFERENCES  

Throughout this standard, the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur, after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. The latest editions of 
the following standards, codes and specifications 
shall be applied in addition to those stated in API 

 

 5
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Standard 612, 6th edition 2005.         (Sub) جايگزين(                            .شده است بكار گرفته شود( 
IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)        IPS)ايران نفت ياستانداردها(  

IPS-C-PM-216 "Construction Standard for 
Machinery Installation and 
Installation Design" 

 

IPS-C-PM-216  "نصب يبرا ساخت استاندارد 
   "نصب يطراح و آلات نيماش

IPS-M-PM-105 "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 
Pumps for Petroleum, 
Petrochemical and Natural 
Gas Industries" 

 

105-PM-M-IPS "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
 در صنايعگريز از مركز  يها پمپ
  "يميپتروشگاز و  ، نفت

  

IPS-M-PM-300 "Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Gear Units"  

 

300-PM-M-IPS "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
   "چرخ دنده هاي با مصارف ويژه

IPS-M-PM-310 "Material and Equipment 
Standard for Special Purpose 
Coupling" 

 

310-PM-M-IPS "يبرا زاتيتجه و كالا استاندارد 
  " كوپلينگ با مصارف ويژه

IPS-M-PM-320 "Material and Equipment 
Standard for Lubrication, 
Shaft Sealing, and Control 
Oil Systems and Auxiliaries 
for Process Services”  

 

 320-PM-M- IPS "يبرا زاتيهتج و كالا استاندارد 
 ،نشت بندي شفت ،يروانكار
تجهيزات  و  روغنكنترل يها  سامانه
   "ينديفرا سرويسهاي يبرا يكمك

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units"  

IPS-E-GN-100   "واحدها يبرا يمهندس استاندارد"  

  

IPS-G-ME-220 "Engineering and Material 
Standard for Shell and Tube 
Heat Exchangers” 

 

220-ME-G-IPS "يبرا كالا و يمهندس استاندارد 
  "لوله  و مبدلهاي حرارتي پوسته

IPS-G-ME-250 "Material and Engineering 
Standard for Pressure and 
Vacuum Relief Devices” 

 

250-ME-G-IPS  "يبرا يمهندس و كالا استاندارد 
   "تجهيزات كنترل فشار و خلاء

IPS-G-ME-245 "Engineering and Material 
Standard for Air Cooled 
Heat Exchangers” 

 

245-ME-G-IPS "يبرا كالا و يمهندس استاندارد 
   "خنك هوامبدلهاي حرارتي 

IPS-G-SF-900 "General Standard for Noise 
and Vibration Control"   

900-SF-G-IPS "صدا كنترل يبرا يعموم استاندارد 
  "ارتعاش و

4. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI) as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise is specified .                (Sub.) 

 

  واحدها-4

، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 
باشد، مگر آنكه در متن   ميIPS-E-GN-100 با استاندارد

  )جايگزين(          .ديگري اشاره شده باشداستاندارد به واحد 

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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5.STATUTORY / CONFLICTING 
REQUIREMENTS   

  ها قانوني و مغايرتالزامات-5

5.1 Statutory Requirements  5-1  قانونيالزامات   

The purchaser and vendor shall mutually 
determine the measures that must be taken to 
comply with any governmental codes, regulations, 
ordinances or rules that are applicable to the 
equipment.                                                  (Add)

 

 با ي را جهت مطابقتاقدامات متقابلا ديبا فروشنده و داريخر
 براي كه ينيانقو اي و مقررات، ،يدولت يها آئين نامه هرگونه

  )اضافه(        .انجام دهند ،هستند استفاده قابل زاتيتجه نيا

  

5.2 Conflicting Requirements  

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

 

   مغايرت در اسناد 5-2
صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به در 

لويت هاي زير در مورد مدارك بايد واستعلام يا سفارش خريد، ا
  :  مدنظر قرار گيرد

-First priority: Purchase order and 
variations thereto  

  .سفارش خريد و تغييرات آن:  اولويت اول  -

-Second priority: data sheets and drawings  - ها و نقشه ها داده برگ:    اولويت دوم.  

- Third priority: this standard -  اين استاندارد:   اولويت سوم.  

All conflicting requirements shall be referred to 
the purchaser in writing. The purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification. 
         (Add) 

 

 ارجاع خريدار به كتبي بصورت بايد اسناد در ها مغايرت كليه
 مطالب، كردن روشن براي نياز صورت در خريدار. شود داده

  )ضافها(                      .كرد خواهد صادر  را تأييديمدارك 

   BASIC DESIGN .6   پايه يطراح -6

6.1 General   6-1 يعموم   

 

شش اين تحت پو) شامل لوازم جانبي(تجهيز  6-1-1
 سال و كاركرد بدون 20استاندارد، بايد براي عمر كاري حداقل 

  .  سال طراحي و ساخته شود5 حداقل توقف

6.1.1 The equipment (including auxiliaries) 
covered by this International Standard shall be 
designed and constructed for a minimum service 
life of 20 years and at least five years of 
uninterrupted operation. 

 سازنده يطراح يها همحدود از ديبان نيتورب دامنه كاركرد
 تنها. باشد ي سازندهواقع تجربه محدودهاما بايد در  ،كند تجاوز
 آنها در سرويس ثابت شده است، نانياطم تيقابل ي كهزاتيتجه
  .مي باشند قبول قابل

Turbine ratings shall not exceed the limits of the 
vendor's design, but shall be well within the range 
of the manufacturer's actual experience. Only 
equipment which has proven its reliability in 
service is acceptable. 

 

را كه  يسازنده بايد در پيشنهاد خود ليست توربين هاي بخار
از نظر مشابهي شرايط  ساخته و درمدل همين اندازه و با قبلاً 

 ها را بهمراه محل نصب، آندنكن كار ميسرويس، سرعت و توان 
  )اصلاح(                                                    .نمايدارائه 

Manufacturer shall prepare and submit in his proposal 
the lists showing steam turbines of the same frame 
size or model previously manufactured and operating 
under similar conditions of service, speed and power, 
and location of such installations.        (Mod) 

 

  
6.1.6.1 The manufacturer shall specify the limits 
of variation from rated steam conditions which the 
turbine can accept.If this point is not specified on 

 
 بخار  شرايط اسميانحراف از هحدودمسازنده بايد  6-1-6-1

 نيا اگر.  را مشخص نمايدتواند با آن كار كندكه توربين مي
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the data sheet by the purchaser, the vendor of the 
driven equipment shall provide this data to the 
turbine vendor. 

Turbines will be washed at normal speed and 
reduced load. The turbine vendor shall confirm 
suitability of its turbine for the following 
procedure in its proposal, and recommend any 
special precautions required to protect the 
equipment. 

سازنده  نشده، مشخص داريخر توسط برگ داده در نقطه
اعلام  نيتورب سازنده به را اطلاعات نيا ديبا تجهيز گردنده

 . نمايد

 سازنده. ندمي شو شسته  كمبار و يمعمول سرعت در ها نيتورب
 شنهاديپ در ريز دستورالعمل يبرا راقابليت توربين  ديبا نيتورب
خصوص  يا هشدار را در هيتوص هرگونه و  نمودهدييتا خود

  . حفاظت تجهيز ارائه نمايد
1) Method of washing:  

Washing of a steam turbine down to about 8°C of 
superheat, holding the temperature at this near 
saturation value for a definite period of time and 
then gradually restoring the temperature to its 
initial value 

 

 : شستشو روش) 1

دماي تر از  درجه سانتيگراد پايين8 با بخار نيتوربي شستشو
ي و زمان بازه كي يبراكه در آن بخار  ،فوق گرم صورت گرفته

 نگه اشباع  به مقداركينزد در حالتي مشخص  حرارتدرجه
  .مي گردد  بازي اوليهدمابه  جيتدر به سپس و ه شدهداشت

2) Facility requirements:  

Desuperheating shall be by the injection of high 
pressure, high purity water such as condensate or 
polished demineralized water. The desuperheated 
steam shall pass through a steam separator drum 
to remove any free water prior to entering the 
turbine. The change in steam temperature during 
washing shall be automatically controlled such 
that the temperature shall not vary by more than 
1°C per minute.         (Add) 

 

  : ازين مورد لاتيتسه) 2

 فشار  آبقيتزر توسط ديبافرآيند كاهش دماي بخار فوق گرم 
آب بدون مواد  اي وتقطير شده  آب نظير ،بالا خلوص با بالا،

 از ديبا فوق گرم كاهش دما يافته، بخار. صورت پذيرد معدني،
عبور نموده تا هرگونه آب موجود در آن  بخار جداكنندهمخزن 

 در بخار حرارت درجه رييتغ.  توربين جدا شودقبل از ورود به
شود تا  كنترل خودكار صورت بهبايد  شستشوفرآيند  طول

 بيشتر قهيدق هر در گراديسانت درجه 1 از حرارت درجهتغيير 
  )اضافه(                                                                  . نشود

6.1.8 The turbine and accessories shall perform on 
the test stand and when installed on the permanent 
foundation within the specified acceptance 
criteria. The combined performance of the turbine 
and its driven equipment after installation shall be 
the responsibility of the vendor, who has been 
nominated as being responsible for the complete 
unit.                   (Mod.) 

 

آزمون  جايگاهدر  ديباآن  يجانب لوازم و نيتورب 6-1-8
  براساس ضوابطثابت ونداسيون و و بر روي فكارخانه سازنده

مسئوليت عملكرد توربين و  .آزمايش شود ،شده پذيرفته
 كه بعنوان ستاي فروشنده  عهده به نصب از پس ،گردنده آن

 )حاصلا(                  .  معرفي شده استتجهيزاتمسئول كل 

  

6.1.9 Many factors may adversely affect site 
performance. These factors include such items as 
piping loads, alignment at operating conditions, 
supporting structure, handling during shipment, 
and handling and assembly at the site. To 
minimize the influence of these factors, the 
vendor shall review and comment on the 
purchaser's piping and foundation drawings. 

The vendor’s representative shall witness one or 
more of the following: 

 

نحوه كار بطور ناخواسته ي ممكن است عوامل بسيار 6-1-9
 اين عوامل شامل مواردي . دهد قرارر تحت تاثيكردن تجهيز را

هاي تجهيز، تراز كردن در  كشيهاي ناشي از لولهمانند بار
 حمل و نقل شرايط ،هاي نگهدارنده تجهيز  عملياتي، سازهدماي

رساندن اثرات حداقل ه  براي ب.و مونتاژ كردن در محل ميباشد
كشي و فونداسيون هاي لوله قشهنشنده بايد  فرو،اين عوامل

  .نمايد ات خود را ارائه پيشنهاد را بررسي وريدارخ
 :  نمايدبازديدموارد زير را  حداقل يكي از  نماينده فروشنده بايد

a) a check of the piping alignment 
performed by unfastening the major 
flanged connections of the equipment; 

ا شده در هاي اجر كشيلولههم محوري  كنترل )الف
   ؛ اصلي تجهيز اتصالاتهاي جفلنبودن  بازحالت 
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  ؛ اوليه محور تجهيزهم محوري كنترل )ب
 

b) the initial shaft alignment check; 
 shaft alignment at operating (c   .تجهيز در حرارت عملياتيهم محوري  كنترل )ج

temperature. 
 و آلات نيماش نصب مورد در يليتكم اطلاعات :يادآوري

داده  IPS-C-PM-216 و API RP 686 در  نصب ي طراح
  )اصلاح(                                                   . شده است

Note: Further information on machinery 
installation and installation design is given in API 
RP 686 and IPS-C-PM-216.                       (Mod.)  

 

6.1.11 Any maintenance item heavier than 20 kg 
shall be provided with lifting lugs or similar 
dedicated fixed lifting point(s).                  (Mod) 

 

 20 از تر نيسنگ تعميري اقلام يك از هربراي  6-1-11
 و يا نقاط ثابت ن تعبيه شود براي بلند كردآويزه ديبا لوگرميك

  )اصلاح(         . مشابهي براي اين منظور در نظر گرفته شوند
بايد  زاتيتجه تمام) SPL (صوت فشار سطح كنترل 6-1-15

بر اساس استاندارد 
6.1.15 Control of the sound pressure level (SPL) 
of all equipment furnished shall comply with 
IPS-G-SF-900.Unless otherwise specified, the 
following limits shall be met at any measuring 
location, 1 m from the equipment surface: 

 
900-SF-G-IPS ديبا .باشد 

 متري 1ي در فاصله ريگ اندازه مكان هر در ريز يها تيمحدود
  : مگر خلاف آن ذكر شود ، رعايت شود سطح تجهيزات

 
 

 نتمتنمتنمتن

Sound Pressure level Limit in dB 

   برحسب دسي بلصوت فشار سطحمحدوديت 
re 20 mPa 

 Turbine                                                      87  توربين dB (A) 

 Turbine + driven equipment         90  توربين و گردنده dB (A) 

 ،كوتاه باشد باندبا  اي يا ضربهكل صداي توليدي تجهيز بش اگر
 ،گرفته مي شود نظر  درتر نييپا بل يدس 5  فوق تيمحدود

 يبرا بل يدس 85 و نيتورب يبرا بل يدس 82 جهينت در
رواداري مثبت سطح فشار . لحاظ مي شود و گردنده نيتورب

بدون درنظر گرفتن  فوق موارد. صدا بايد صفر دسي بل باشد
 يبرا و   مي باشدگريد منابع ناشي از يصدا و سراثربازگشت 

نظر   نامي درانيجرو  حداقل ياتيعمل انيجر نيب طيشرا همه
  )جايگزين(                                             .گرفته مي شود

If the equipment produces impulsive and/or 
narrow band noise, the above limits shall be taken 
5 dB(A) lower, thus 82 dB(A) for the turbine and 
85 dB(A) for the turbine and driven equipment. 
Sound pressure shall have an upper tolerance of 
+0 dB. The above requirements apply in absence 
of reverberation and background noise from other 
sources, and for all operating conditions between 
minimum flow and rated flow.                  (Sub.) 

 

6.1.20 On multistage condensing type turbines 
care should be exercised in the design to eliminate 
the possibility of interstage silicate deposit, build-
up on turbine blading and to minimize erosion on 
the last stages of turbine balding.     (Add) 

 

اي تقطيري در توربين هاي چند مرحلهشود توصيه مي 6-1-20
 ين شدنامكان ته نشملاحظات لازم در طراحي براي از بين بردن 
طوري ه هاي توربين بسيليكات در نظر گرفته شود و ساخت پره

  . آخر به حداقل برسدمراحلباشد كه ميزان فرسايش پره ها در 
  )اضافه(                                                                               

هاي  سازنده بايد در پيشنهاد خود ليست تمام طراحي 6-1-21
تفصيلي و تغييرات در مواد كه در طراحي ماشين هاي مشابه 

 ساعت در 16000 سال اخير بكار رفته يا كمتر از 5طي 
گرچه توسعه مداوم خط توليد. عمليات بوده است را ارائه نمايد

06.1.21 The Vendor shall list in his proposal all 
detailed design and material changes that have 
been introduced in the selected turbine design in 
similar machines in the last 5 years or which have 
not acquired at least 16000 hours in operation. 
Although continuous developments by the 

 



 Jan. 2010 /  1388دي  IPS-G -PM-250(2)
 

 10

manufacturer in his product line are recognised, 
these changes are subject to the Purchaser's 
approval.                                                    (Add) 

 به پذيرش اين تغييرات منوطاما  باشد، مورد قبولسازنده 
  )اضافه(                                       . تصويب خريدار است

6.1.22 In the event of any design or manufacturing 
error, faulty material or damage relating to any 
turbine part, the component in question shall be 
replaced unless otherwise agreed by the 
Purchaser. Any proposal to recover the 
component rather than replace it, and the method 
of repair, shall be submitted to the Purchaser to 
obtain approval. Additional tests or calculations 
may be required to prove (a) the effectiveness of 
the repair, and (b) that there will be no detrimental 
effect on the serviceability of the component. At 
the discretion of the Purchaser a temporary repair 
or recovery may be accepted subject to a later 
replacement of the complete component or 
assembly by the Vendor.       (Add) 

 

 ي ياطراح در خطا هرگونه  رخ دادنصورت در 6-1-22
 جزء ن،يتورب اجزاء خرابي مرتبط با اي و وبيمع مواد ساخت،

 به توافق طور ديگري كه آن مگر شود ضيتعو ديبا نظر مورد
 بجاي جزء تعمير يبرا شنهاديپ هرگونه. رسيده باشد داريخر
ارائه  داريخرد جهت تائي ديبا ر،يتعم روش و آن، ينيگزيجا

ي اضاف محاسبات  ها ياآزمون باشد لازم است ممكن. گردد
 )ب (و ر،يتعم بخش بودناثر) الف (اثبات يبرا صورت گيرد

درصورت .  اثر زيانبخش به نحوه كاركرد قطعهنداشتن
پذيرفته  موقت يابيباز اي مرمت ممكن است داريخر صلاحديد

 توسط  جزءكامل ينيگزيجااينكه پس از مدتي  شود منوط به
  )اضافه(                                        .سازنده صورت پذيرد

6.2 Nameplates and Rotation Arrows   6-2  و جهت چرخشمشخصاتپلاك   
6.2.4  

m) The year of manufacture.       (Add) 
 

6-2-4  

  )اضافه(                                              .ساخت سال )م

6.2.6 Unless otherwise specified by the purchaser, 
SI Units shall be shown on the nameplate.    (Sub)  

ه مشخص شدبا خريدار خلاف آن كه  يموارد در مگر 6-2-6
  .دنمتريك باش ديبا مشخصات پلاك هاي رويواحد ،باشد

  )جايگزين(                                                                     
7. CASINGS  7- ها  پوسته  
7.1 Pressure Casings  7-1فشار توسته تح پ  
7.1.3 The maximum allowable working 
pressure(s) of the casing shall be at least equal to 
the specified relief valve set point(s). The relief 
valve shall be set at 0.35 bar gauge 
(5 psig) on condensing turbines. For non-
condensing turbines it shall be set at either 0.7 bar 
gauge (10 psig) or 10 percent above the maximum 
exhaust pressure whichever is greater.  
 

Normally, a full-capacity safety relief valve is 
required in the exhaust piping between each 
exhaust connection and exhaust block valve to 
prevent overpressure and possible rupture of the 
turbine casing                                                       (Mod) 

 

وسته تجهيز بايد ، حداقل حداكثر فشار كاري مجاز پ 7-1-3
در  .شير اطمينان باشددر  شده معادل نقطه تنظيم مشخص

 پوند 5( بار 35/0توربينهاي تقطيري شير اطمينان بايد روي 
طمينان بايد اتوربينهاي غير تقطيري شير  و در) بر اينچ مربع

داكثر  درصد ح10يا )  پوند بر اينچ مربع10( بار 7/0روي 
  .  تنظيم شود توربين هر كدام بيشتر باشدفشار خروجي

بطور معمول، يك شير اطمينان ايمني با ظرفيت كامل، لازم 
است در لوله كشي خروجي بين هر اتصال خروجي و شير 
مسدود كننده خروجي براي جلوگيري از ازدياد فشار و امكان 

   )اصلاح(                    . قرار داه شودپاره شدن پوسته توربين

7.1.12 The steam chest and casing shall be 
provided with connections to ensure complete 
drainage.Drain connections shall be DN 40 
flanged minimum. Inter-stage water passage holes 
in the wet region of a condensing turbine shall be 

 

 مطمئن اتصالاتمحفظه ورودي بخار و پوسته بايد با  7-1-12
فلنجي و   تخليه بايداتصالات .و كامل براي تخليه تجهيز شود

مسيرهاي عبور آب .  ميليمتر باشند40 حداقلبا قطر اسمي 
 تقطيري بايد از جنس توربين مرطوببين مراحل در ناحيه 



 Jan. 2010 /  1388دي  IPS-G -PM-250(2)
 

 11

stainless steel lined.                                        (Mod.)   )اصلاح(                                           . نزن باشدزنگ فولاد
7.1.15 

f) Unless otherwise specified, the main casing 
joint studs and nuts shall be designed for the use 
of hydraulic bolt tensioning. Procedures and any 
special tooling required shall be provided by the 
vendor.              (Mod) 

 

7-1-15   
، لايي ه باشد  شدمشخص طور ديگري كه يموارد در مگر )و

 نده بايد براي استفاده از پيچ كشها پوسته اصلي و پيچ و مهره
دستورالعمل و هرگونه ابزار ويژه . ني طراحي شده باشدروغ

  )اصلاح(     .        له فروشنده تهيه گرددمورد لزوم بايد بوسي
7.2 Casing Connections   7-2 پوسته اتصالات   

  :Flanges shall conform to the following 7.2.7 باشدجنلف 7-2-7
c) Flat face flanges with full raised face 
thickness are acceptable on casings of all 
materials. Flanges in all materials that are 
thicker or have a larger outside diameter than 
required by ISO or ANSI are acceptable.Non-
standard (oversized) flanges shall be 
completely dimensioned on the arrangement 
drawing. 

  :ها بايد بشرح زير
 روي لت لبه دارمعادل حاضخامت  با تختهاي جنلف )ج

 باها  فلنج. باشد  قابل قبول مي،با هر نوع موادتوربين پوسته 
 ANSI و ISOطر خارجي بيشتر از آنچه در ضخامت و ق
هاي   فلنجابعاد.  قابل قبول ميباشد است شدهلازم دانسته 

وي نقشه بايد بطور كامل ر) بزرگتر از اندازه(غير استاندارد 
  . داده شودجانمايي 

 

 ، ميليمتر600 با قطر اسمي بيش از اتصالات خروجي يبرا
  :تهيه نمايد ريز شرح بهمخوان فلنج ديبا سازنده

For nozzle connections over DN 600, vendor shall 
furnish mating pipe flanges per the following:  

1) Flanges shall be welding neck type 
with bolt hole spacing and bolt circle 
diameter exactly matching the machine 
flanges.  

 فاصله وبوده  ي گلودارجوشاز نوع  ديبا  هافلنج )1
 تجهيز فلنج با مطابق قايدق آنها قطر و ها چيپ سوراخ
  . باشد

2) Each flange shall be furnished with at 
least 3 dowel pins each machined with a 
close fit tolerance to the diameter of the 
bolt holes bore.  

و داشته باشد  هاديپين  3 حداقل ديبا فلنج هر )2
نسبت به قطر داخلي سوراخ  با رواداري مناسب

  .  ماشين كاري شده باشندها، پيچ
3) The turbine shall be shipped with 
flanges bolted in place and with dowel 
pins installed. Each flange (turbine and 
pipe), dowel pin and bolt replacement for 
the dowel pin shall be positively 
identified. For connections to surface 
condenser, expansion bellows shall be 
provided as a separate flanged spool 
connection for condensing steam turbines. 
                                                    (Mod.) 

بايد با فلنجهاي پيچ شده در محل خود و  نيتورب )3
 و لوله (فلنج هر. ميخ پرچهاي نصب شده حمل شود

پين جايگزين شده بجاي  چيپ وپين هادي  ،) نيتورب
هاي در توربين. كاملا مشخص شوند ديباهادي 

بايد  كندانسور، سطح رويب تاتصالا تقطيري جهت
ي مجزا  فلنجواسطه انبساطي در يك هايفانوسياز 

  )اصلاح(                                     .استفاده شود
7.2.10 Vendor shall provide readily accessible 
flanged casing connection(s) for injection of dry 
gas purge during extended outage. If connection 
for other purpose exist which can also be used for 
this purpose, vendor shall indicate it in proposal 
and on general arrangement drawing(s).  (Add.) 

 

روي ه ب يدسترس قابل فلنجي تاتصالا ديبا فروشنده 7-2-10
بتوان جهت مدت طولاني  براي نگهداري پوسته تعبيه نمايد كه

ي اتصال اگر.  از آن استفاده نمودخشك گازپاكسازي توسط 
 امر هم نيا يبرا تواند يم كه دارد وجود گريد منظور يبرا

 پيشنهاد خود ذكر نمايد در را آن ديبا فروشنده ،شود استفاده
  )اضافه(                       .دهد نشاننقشه جانمائي كلي  درو 
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-8  اجزاء دوار
 

8. ROTATING ELEMENTS   

8.1 General  8-1 عمومي   

8.1.1 Rotors shall be capable of safe operation at 
maximum overshoot speed of 121 % of maximum 
continuous speed at any specified operating 
temperature. Following such an excursion, the 
rotor shall be capable of operation without 
immediate maintenance intervention.Rotors shall 
be of integrally-forged construction ( Mod ) 

 

 درصد 121روتورها بايد قادر به كاركرد ايمن در  8-1-1
عملياتي  هر دمايحداكثر سرعت كار مداوم توربين در 

چنين دوري روتور بايد قادر به  به دنبال .مشخص شده باشند
روتورها بايد داراي .  باشدتعميربدون نياز فوري به  كردكار

 )اصلاح(                     .ساختار يكپارچه آهنگري شده باشد

  
8.1.4 unless otherwise specified, provisions shall 
be made for field balancing without disassembly 
of the turbine. The vendor shall describe these 
provisions and the method of use in the proposal.  

                                                                  (Mod) 

تي مگر آنكه چيز ديگري مشخص شده باشد، تمهيدا 8-1-4
 ميزان كردن روتور ، توربين تا بدون باز كردنبايد صورت پذيرد

فروشنده بايد اين تمهيدات و روش كار  را . در محل انجام شود
  )اصلاح(                                . شرح دهد فنيدر پيشنهاد

 

  Blading 8.3   تيغه ها 8-3

 يبرا يكيمكان بايد به لحاظهمچنين  ها غهيت تمام  8-3-2
  اطمينانهايتنظيم شده شير بخار فشار طيشرا در كاركرد
 حداقل اي و حداكثر از يبيترك هر اي و خروجي، تقطير ،يورود
 )اصلاح(                       .، مناسب باشندموجودبخار  طيشرا

8.3.2 All blades shall also be mechanically 
suitable for operation with steam conditions at the 
pressure relief valve settings in the inlet, 
extraction, and exhaust system or any 
combination of maximum or minimum attainable 
steam conditions.                   (Mod.) 

 

  
 . باشدضيتعوقابل ً ترجيحا يورود نازل مجموعه 8-3-3

  وندش سوار ضيتعو قابل بروي ديافراگم ديبا هاي ثابتتيغه
8.3.3 Replaceable inlet nozzle blocks are 
preferred. Stationary blading shall be mounted in 
replaceable diaphragms.                  (Add.) 

. 

  )اضافه(                                                                      
   ROTOR DYNAMIC .9  روتور  ديناميك -9

  Vibration and Balancing 9.6   ميزاني و ارتعاش 9-6

     Bullet to be deleted 9.6.1   .شود حذف بولت 9-6-1

9.6.8.1 When passing critical speeds the overall 
unfiltered peak-to-peak amplitude of vibration 
shall not exceed 150 % of the above limit. The 
maximum allowable casing or bearing housing 
vibration in any plane shall not exceed a value of 
3 mm/s RMS        (Mod.)

 

ارتعاش دامنه  ي،بحرانهاي  سرعت عبور از هنگام 9-6-8-1
 تجاوز بالا حددرصد   150 از نبايد نشده فيلتر پيك تا پيك
محفظه ياتاقان در هر  اي پوسته مجاز ارتعاش حداكثر. نمايد

           .كند تجاوز RMS بر ثانيه متريليم 3 از ديبا، نحيطس

  )اصلاح(                                                                     
 ,BEARING AND BEARING HOUSINGS .10    ياتاقان و نشت بندهاهايياتاقان، محفظه -10

AND SEALS  

 هاو طوقه هاي محوريياتاقان 10-2

  )اضافه(              كردن خاموش و روشن در گذرا آثار )و
10.2 Thrust Bearings and Collars   

 f) Transient effects on start up and shut down   
                                                                     (Add) 
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10.2.9 

If requested by the Purchaser, the manufacturer 
shall provide all details of the rotor thrust balance 
calculations and the associated specific thrust 
bearing loading.           (Add) 

 

10-2-9 

سازنده بايد تمامي محاسبات  ،خريدار درخواست شد توسط اگر
روي ه  روتور و بارهاي اعمالي بحركت طوليمربوط به ميزاني 
  )اضافه(                                         . ياتاقان را ارائه دهد

   Bearing Housing 10.3   فظه ياتاقان مح10-3

 قابل انتهايياي شانه اتاقان بايد به نشت بندمحفظه ي 10-3-2
محور از محل عبور ، در منحرف كننده جريانجايگزين و 

بايد از منحرف كننده جريان نشت بند و .  مجهز باشد،همحفظ
منحرف كننده طراحي نشت بند و . جنس جرقه نزن باشد

بايد طوري باشد كه بتواند بطور موثري روغن را در جريان 
 دارد و از ورود مواد خارجي به محفظه جلوگيري محفظه نگه

طرف اي  شانهبه  هوا بالشتكتمهيداتي براي اتصال يك. كند
  )اصلاح(                                   . در نظر گرفته شودبخار 

10.3.2 Bearing housings shall be equipped with 
replaceable labyrinth end seals and deflectors 
where the shaft passes through the housing; lip-
type end seals shall not be used. The seals and 
deflectors shall be made of non-sparking 
materials. The design of the seals and deflectors 
shall effectively retain oil in the  housing and 
prevent entry of foreign material into the housing. 
Provision shall be made for connecting an air 
buffer to the steam side labyrinth.              (Mod) 

 

ارتعاشي شعاعي  ايد دو حسگرهر محفظه ياتاقان ب 10-3-5
سه داراي  بايد محوريهر ياتاقان  ،داشته باشديت سنج موقع

 .حسگر موقعيت سنج محوري بهمراه يك زاويه سنج باشد
  .دن باشAPI 670استاندارد بايد مطابق حسگرها و نصب آنها 

  )جايگزين(                                                             

10.3.5 Each bearing housing shall be provided 
with two radial vibration displacement type 
probes, at each thrust bearing three axial position 
displacement probes shall be installed and a key 
phasor. Probes and their installation shall be as 
specified in API 670.                       (Sub) 

 

 

بخارات هاي ياتاقان بايد داراي خروجي محفظه تمام 10-3-7
با قطر  تخليهساس استاندارد سازنده بوده و يا داراي  براروغن

و  فولادي متصل به آن  ميليمتر با لوله25اسمي حداقل 
  )اضافه(                                                .باشندپوش در

10.3.7  All bearing housings shall be furnished 
with either vendor's standard breather or a DN 25 
minimum vent connection fitted with a steel pipe 
plug.                                                           (Add) 

   Shaft Seals 10.5   نشت بندهاي محور 10-5

10.5.1 Unless otherwise specified, casing end 
seals shall be replaceable labyrinth seals. 
Materials and details of construction of the outer 
gland shall be clarified     (Mod.)  

 

نـشت   ،چنانچه بنحو ديگـري مـشخص نـشده باشـد          10-5-1
.  قابل تعويض باشـند    ايشانهبندهاي انتهاي پوسته بايد از نوع       

 بطـور شـفاف ذكـر      ديبابيروني   آب بند  ساخت اتيجزئ و مواد
  )اصلاح(                                                           .شود

 A separate vacuum system shall be 10.5.4خلايك سامانه  10-5-4
furnished to reduce external leakagefrom the end 
labyrinth seals and possible contamination of the 
bearing oil (15.6).The system shall be supplied 
loose for mounting and connection by others. 
Annex G shows a typical labyrinth end seal 
vacuum system.    (Mod.) 

 نشتي  بايد براي كاهشجداگانه ء
و امكان آلودگي روغن اي شانهخارجي نشت بند انتهايي 

اين سامانه بايد بطور جداگانه تهيه و ) 6-15(ان تهيه شود ياتاق
 يك )ز( ضميمه .براي نصب و اتصال توسط سايرين آماده شود

 نشان  را براي سامانه خلاءايشانهي نمونه از نشت بند انتهاي
  )اصلاح(                                                       .دهد مي

 

11. MATERIALS   11- مواد   
11.1 General  11-1 يعموم  
11.1.11 All pressure containing parts shall be of 
steel. In the case of the exhaust casing of non-

 
. دنباش فولادجنس  از ديبا  فشارتحتتمامي قطعات  11-1-11
 طراحي بايد هاي غير تقطيري،ه اگزوز توربينپوست مورد در
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condensing turbines, this shall be based on the 
maximum specified exhaust pressure and the 
maximum no-load exhaust temperature. Alloy 
steels shall be used for maximum steam 
temperatures exceeding 410 °C(775 °F).    (Mod.) 

 براساس فشار ماكزيمم مشخص شده و ماكزيمم دماي اگزوز
 410 از شيب بخار يدما حداكثر يبرا. در حالت بدون بار باشد

 يفولادهااز  ديبا) تيفارنها درجه 775 (گراديسانت درجه
  )اصلاح(                                       . شود استفاده ياژيآل

11.2 Castings  11-2ها يگر ختهي  ر   
11.2.3   

d) All repairs shall meet the inspection 
requirement and acceptance standards for the 
original material.        (Add) 

 

11-2-3   
قابل  ياستانداردها و  بازرسيالزامات ديبا ها ترميم همه )د

  )اضافه(                      . دنكن نيتام را اصلي مواد قبول

12. CONTROLS AND INSTRUMENTATION   12- قيدق ابزار و اهكنترل   

12.1 General   12-1 يعموم   

The wiring and installation of instrumentation 
control and electrical systems shall conform to the 
purchaser’s specifications and, unless otherwise 
specified, shall conform to the requirements of 
ISO 10438 and API Std 670. 

 

هاي هاي ابزار دقيق و سامانه سيم كشي و نصب كنترل كننده
  و اگر چيز ديگري مشخص نشدخريداربرقي بايد با مشخصات 

  .باشدمطابق  API 670 و ISO 10438 استانداردهايبا 

Controls and instrumentation shall be designed 
and manufactured for use in the area classification 
specified by the purchaser and shall comply with 
any local codes and regulations. 

 

 نواحي خطربندي  بايد براساس دسته قيابزاردق وها كنترل
ها و مقررات مشخص شده توسط خريدار باشند و از آئين نامه

  . محلي تبعيت كنند
  

All conduit, armored cable and supports shall be 
designed and installed so that it can easily be 
removed without damage and shall be located so 
that it does not hamper removal of noise hoods, 
lagging, bearings, seals, or other equipment 
internals.  

 

 بايد شدهي تقويت تكيه گاهها و كابلها ،تمامي كانالهاي كابل
 قابل ،شوند كه به آساني و بدون آسيبو نصب طوري طراحي 

جداشدن بوده و بايد طوري قرار گرفته باشند كه مانع 
جداكردن درپوشهاي صدا، عايقها، ياتاقانها، نشت بندها و ساير 

  . تجهيزات داخلي نشوند
12.2 Turbine Governing System  12-2 نيبتورسرعت  سامانه كنترل  

12.2.15 Mounting of valve seats in steam chests 
shall be such that the seats will not dislodge due to 
thermal transient gradients. Apart from seal welds, 
no other welding shall be used to fit seats into the 
steam chest.                      (Add) 

 

 محفظههاي شير در  نحوه سوارشدن نشيمنگاه12-2-15
ورودي بخار بايد طوري باشد كه گراديان حرارتي گذرا باعث از 

، هيچگونه يبجز جوشهاي نشت بند. جا درآمدن آنها نشود
شيرها بايد براي محكم كردن نشيمنگاه جوشكاري ديگري ن

  )اضافه(                                                 . استفاده شود
12.4 Other Alarm and Shutdowns   12-4توقف  هاي ها و سامانهدهنده هشدار  ساير  

12.4.3 The purchaser shall specify the alarms and 
shutdowns required. As a minimum, to safeguard 
the turbine, these shall include the following. 

 
توقف  هاي ها و سامانه دهنده هشدار ديبا داريخر 12-4-3

 ن،يتورب از حفاظت منظور به. كند مشخص را ازين مورد تجهيز
  . دنباش ريز موارد شاملحداقل  ديبا

a) Alarms:  هادهنده هشدار) الف  :   

Overspeed shutdown system fault;              ؛سامانه توقف اضطراري دور زيادخطاي  
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Failure of any one governor speed sensor;  ؛ از حسگرهاي دور زيادكداماشكالات كاركرد هر  
 

Low lube oil pressure;  ؛  روانكاريروغن كمفشار  

 ;High exhaust pressure  ؛ خروجيزيادفشار 
 ;High radial vibration  ؛زياد  لرزش شعاعي
 ;Axial displacement  ؛جابجايي افقي

High bearing temperature;  ؛ياتاقانزياد دماي  

 ;Low control oil pressure  ؛روغن كنترل كمفشار 
 ;Low/high extraction pressure  ؛ تقطيركميا زياد  فشار

Low steam inlet temperature;  ؛ ورودي بخار  كمدماي  

High exhaust temperature (condensing)  ؛)اتميعان( خروجيزياد دماي  

 ;Steam low pressure   ؛ بخار كم فشار
 ;Turbine back pressure   ؛ نيتورب موجود در خروجي فشار

 ;High/low condenser level   كندانسور؛سيال داخل  سطح  بودنكم يا زياد

High oil filter differential pressure  ؛ فيلتر روغنزياداختلاف فشار     

Low oil reservoir level alarm;  مخزن؛ روغن سطح  بودنكمهشداردهنده   

 Inlet steam temperature;    (Mod)  )اصلاح(                              .ورودي بخار يدما

  :Shutdowns (b   :هاي توقف تجهيزسامانه) ب

  ;Overspeed (see 12.3)   ؛) را نگاه كنيد3-12بند  (بيش از حد سرعت

  ;Failure of all governor speed sensors   ؛ دستگاه تنظيم سرعتاشكال در حسگرهاي

Very low lube oil pressure;   ؛ روانكاريروغنخيلي كم فشار   

Very high radial vibration;   ؛لرزش بسيار زياد شعاعي  

  ;High axial displacement   ؛جابجايي زياد محوري

    ;Very high bearing temperature  ؛ها  زياد ياتاقانخيلي دماي

.Inlet steam temperature  )اصلاح(                               .ورودي بخار يدما                 (Mod)  

 Instrument and Control Panels 12.5  كنترلتابلوي  و ابزار دقيق 12-5

12.5.2 Delete "if specified" from the second 
sentence of this clause. 

 "اگر مشخص شود" عبارت بند نيا دوم جمله از 12-5-2 
  .حذف شود

12.5.4 A free stand instruments panel shall be 
provided and shall include all panel-mounted 
instruments for the turbine and driven units. 

 

صب ادوات ابزار دقيق بايد  براي نمستقل تابلويك  12-5-4
 قابل نصب روي  تجهيزات ابزاردقيق شامل كليه كهشود تهيه 
  . ه باشدگردندو براي توربين تابلو 
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Followings are the minimum requirement of 
panel-mounted instruments for turbine.  

 ابزار دقيق توربين تابلوموارد زير حداقل لوازمي است كه در 
  . رند يار ميگقر

 1) Steam inlet pressure gage.  1( يورود بخار فشارسنج.  

 2) Exhaust steam pressure gage.  2( خروجي بخار فشارسنج.  

 3) Steam chest pressure gage. 3( ورودي بخار محفظه فشارسنج.  

4) First stage pressure gage on multistage 
turbines. 

 چند يها نيتورب در اول مرحلهج فشارسن )4
  .يا مرحله

5) Extraction pressure gage.  5( سنج ناحيه تقطيرفشار.  

 6) Pressure gage for first stage after 
extraction section.  

  .تقطير بخش از بعد اول مرحلهسنج براي فشار )6

7) Steam seal pressure gage. 7( رسنج نشت بند بخافشار.  

8) Lube oil pressure gage. 8( سنج روغن روانكاريفشار.  

9) Indicator for an electronic tachometer. 9( كيالكترون سنج سرعت نمايشگر براي.  

10) Gages for driven equipment.  10( اندازه گيرها براي گردنده.  

11) Each bearing oil temperature gage. 11(  براي روغن هر ياتاقاندماسنج.  

12) Bearings oil pressure gage.  12( فشارسنج براي روغن هر ياتاقان.  

13) Temperature recorder for thrust 
bearing shoes. 

  .محوري دما براي پايه هاي ياتاقان ثبات )13

14) Alarms and indicator light. 14( نشانگر چراغ و  هادهنده هشدار.  

15) Other instrument specified on data 
sheet and recommended by Vendors. 
                                                      (Add.) 

 شده مشخص  برگداده در ي كهابزار دقيقساير  )15
  )اضافه(            . استشده هي توصسازنده توسط و

14. PIPING AND APPURTENANCES   14- متعلقات و يكش لوله   

14.1 General  14-1 يعموم   

14.1.4 Where needed for start-up and operation, 
drains with valve and plugs shall be provided at 
low points in the piping systems and vent 
connections with valves and plugs shall be 
provided at all high points of the piping system. 
Vents and drains, including casing drains, shall be 
piped to the edge of base plates or subassemblies, 
unless mutually agreed otherwise. Horizontal 
drain suns shall slope continuously 40 mm per 
meter toward the reservoir.  (Add.) 

بايد  ،داشب ازين عمليات و يانداز راه يبراكه  جاهر 14-1-4
 يهاسامانه  هقطليه مايع و درپوش در پائين ترين نشير تخ

 سامانه تخليه گاز و درپوش در بالاترين نقاطو شير  ،يكش لوله
 هاي گاز و مايع، شامل خروجي تخليه. تعبيه شود يكش لوله

تجهيز لوله  هقطن  ترين يا پائينمايع پوسته، بايد تا لبه شاسي
خروجي . كشي شوند، مگر آنكه طور ديگري توافق شده باشد

  ذخيره ميليمتر بر متر تا مخزن40افقي بايد با شيب ممتد 
  )اضافه(                                                     . ادامه يابد

 

14.2 Oil Piping  

Oil piping design, fabrication, examination and 
 

 روغن يكش لوله 14-2

بايد  يبازرس و آزمايش ، ساخت ،روغن يكش لوله يطراح
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inspection shall be in accordance with IPS-M-PM-
320 and API 614 Following fabrication, stainless 
steel oil and control oil pipes shall be flushed 
clean with solvent prior to shipment. By-passing 
system for the bearing during shop and field 
prestart up oil flushing operation shall be provided 
without disassembling bearing housing.       (Sub) 

 ساخت، از پسباشد،   614API و PM-M-IPS-320 براساس
لوله هاي روغن كنترل و لوله هاي روغن از جنس فولاد زنگ 

سامانه . بايد قبل از حمل با حلال مناسب شسته شوند ،نزن
حين در  كه باشد براي ياتاقان بايد طوري كنار گذرمسير 

  داخل كارگاه و سايت، درعمليات شستشوي پيش راه اندازي
  )جايگزين(           .محفظه ياتاقان نباشد يجداساز نيازي به

15. ACCESSORIES   15- قاتلحم   

15.1 Couplings and Guards   15-1 ها كوپلينگ ها و حفاظ  

15.1.2 Couplings shall conform to ISO 10441 or 
API Std 671. The make, type, and mounting 
arrangement of the couplings shall be as specified 
by the purchaser and agreed by the vendors of the 
driver and driven equipment. Couplings and 
guards shall conform to IPS-M-PM-310.    (Mod.) 

 

M-IPS-از استاندارد  ديبا حفاظ ها و  هانگيكوپل 15-1-2

310-PM10441ها بايد مطابق   كوپلينگ. تبعيت نمايدISO  
 ساخت، نوع و ترتيب سوار كردن . باشندAPI 671و 

 كه خريدار مشخص كرده  باشدها بايد همانطوري كوپلينگ
  )اصلاح( .نداگرداننده موافقت كردهو است و فروشنده گردنده 

15.2 Gear Units  

Gear units shall conform to ISO 13691 or API Std 
613 and IPS-M-PM-300.     (Mod.) 

 

   هادندهجعبه  15-2

  API 613 يا ISO 13691 دهاياز استاندار ديبا هادنده جعبه
  )اصلاح(                     . تبعيت نمايدPM-M-IPS-300و 

15.3 Mounting Plates  15-3 تكيه گاهي صفحات  

15.3.1 General   15-3-1 يعموم   

15.3.1.1. The turbine and driven equipment shall 
be mounted on the same baseplate, unless this is 
impractical, in which case the manufacturer shall 
seek the approval of the Purchaser to use separate 
baseplates (which shall be able to be bolted 
together to facilitate field erection and alignment). 

                                                                  (Sub.) 

 

و تجهيز گردنده بايد بروي يك شاسي  نيتورب 15-3-1-1
 صورت نيا در كه ،عملي نباشد  امرنيا كه آن مگر ،دنشو سوار

از خريدار تائيديه  براي استفاده از شاسي  مجزا  ديبا سازنده
 ليتسه يبراپيچ شدن به يكديگر  به قادر ديبا كه (بگيرد

  )جايگزين(                ) .  باشندمحوري هم و نصبعمليات 

15.3.1.9 Unless otherwise specified by the 
purchaser, Anchor bolts will be furnished by the 
manufacturer.                    (Sub.) 

 

ديگري توسط خريدار مشخص چنانچه بنحو  15-3-1-9
  .تهيه مي شوند سازنده توسط تكيه گاهيپيچهاي  ،نشده باشد 

  )جايگزين(                                                             

15.5 Lubrication and Control - Oil System   15-5  كنترل  روغنو يروانكارسامانه  

15.5.4 All oil systems and components shall 
conform to ISO 10438 and IPS-M-PM-320. 

                                                                 (Sub.) 
 

  آن بايد مطابق بااجزاء و روغن يها سامانه همه 15-5-4
  . باشدPM-M-IPS-320  و  10438ISOاستانداردهاي 

  )جايگزين(                                                             
15.5.5 Unless otherwise specified, the driven 
equipment and turbine shall have a common lube 
oil system. The turbine vendor and the driven 
equipment vendor shall mutually decide and agree 
on oil characteristics.        (Sub.) 

 

توربين و  ،چنانچه بنحو ديگري مشخص نشده باشد 15-5-5
نكاري مشترك داشته گردنده بايد يك سامانه روغتجهيز 
 بطور مشتركتجهيز گردنده بايد  و نيتورب سازنده. باشند
 . سندبر توافقبه روغن  اتيخصوصدر مورد  و گرفته ميتصم

 )جايگزين(                                                         
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15.7 Insulation and Jacketing   15-7و روكش گذاري  قيعا بندي

 

عهده فروشنده ه تامين عايق سراميكي قالبي ب 15-7-1
عايق بندي و . ينها بايد عايق بندي و روكش گردندميباشد تورب

بايد روي تمام قطعات بدنه توربين كه ميتواند گذاري  روكش 
   سانتيگراد درجه74عملياتي عادي تا  شرايط در
  .  و يا بيشتر گرم شود انجام گردد) درجه فارنهايت165(

15.7.1 Ceramic insulation blanket-tile shall be 
required by the vendor, turbines shall be insulated 
and jacketed. The insulation and jacketing shall 
extend over all parts of the turbine casing that can 
reach a normal operating temperature of 74 °C 
(165 °F) or higher. 

If insulation is not supplied, the vendor should 
advise the purchaser of the expected surface 
temperature of the casing and any special 
requirements. This applies to the turbine casing 
and does not include any auxiliary steam piping or 
bolted-on trip or trip and throttle valves. 

 فروشنده بايد درجه ،شود اگر عايق توسط فروشنده تهيه نمي
گرم شوند و هرگونه رود  كه انتظار مي از بدنه يحرارت سطوح
اين مطلب شامل . رساندب را به اطلاع خريدار  الزامات ويژه

  توربين ياجانبيهاي وده و شامل لوله كشيسته توربين بپو

  .شيرهاي كنترل جريان نميباشد
 براي محافظت از يك محافظ فلزي يا پوشش روكش: يادآوري

اي قابل برداشت و استفاده  ك عايق پوستهي پتو.  ميباشدتجهيز
    .     ميشودبستهمجدد ميباشد كه با سيم روي بدنه توربين 

  )اصلاح(                                                                    

Note : A jacket is a metal lagging or cover over 
the unit. A blanket is a removable, reusable, fit 
insulation skin which is wired to the turbine 
casing.                                                         (Mod.) 

 

15.7.2 The insulation shall maintain on external 
surface temperature of more than 74 °C (165 °F) 
under normal operating conditions. Jackets and 
insulation shall be designed to minimize possible 
damage during removal and replacement. 
Insulation materials shall be furnished by the 
turbine vendor.                    (Mod.)

 

سطوح خارجي كه تحت شرايط عادي عملياتي بيش  15-7-2
گرم ميشود بايد )  درجه فارنهايت165( درجه سانتيگراد 74از 

 روكش و عايق بايد طوري طراحي شوند كه در .عايقكاري شود
مواد عايق .  حداقل خسارت را ببينديضبرداشت و تعوطول 

  )اصلاح(                 . بايد توسط سازنده توربين تامين شود

15.7.3 Jackets and insulation shall be designed to 
cause no obstruction to operational activities and 
be readily removable for maintenance      (Add.)  

 دنشو يطراح  بگونه ايديبابندي  قيعا و  هاوكشر 15-7-3
 برچيني قابل يآسان به و  از فعاليت هاي عملياتي نشدهمانعكه 
  )اضافه(                              .باشند ينگهدار و ريتعم يبرا

15.8 Turning Gear   15-8چرخاننده    

15.8.1 A turning gear shall be furnished by the 
vendor if the turbine requires rotation of the shaft 
to avoid shaft thermal distortion (during turbine 
start-up or immediately following a shut down). 
Turning gear drive type shall be specified on the 
data sheet.                     (Sub.) 

 

اگر  ناشي از حرارت،گي پيچيداز  جهت جلوگيري 15-8-1
 توربين نياز به چرخش داشته باشد، سازنده بايد چرخاننده اي

 از پس بلافاصله اي و نيتورب حين شروع بكار (تعبيه نمايد
 شده مشخص  برگداده در ديبا محرك چرخاننده نوع). توقف
  )زينجايگ(                                                       .باشد

15.10 Turbine Exhaust Condenser             (Add.)   )اضافه                        (نيتورب كندانسور خروجي 15-10 

15.10.1 Condensers, if Water-Cooled, shall 
comply with the requirements of IPS-G-ME-250. 
If air-cooled condensers are specified, the 
equipment shall be in accordance with IPS-G-ME-
245.                                                           (Add.) 

 

  الزامات با ديبا ،خنك آب يكندانسورها 15-10-1
052-ME-G-IPS در خنك هواكندانسور  اگر. باشند منطبق 

 .  باشدME-G-IPS-245بايد مطابق  زيتجه ،نظر گرفته شود

  )اضافه(                                                                     

15.10.2 Water-Cooled condensers shall be 
designed to be split into two independent halves 
on the water side, to allow for cleaning of the 

 
بايد بگونه اي طراحي  خنك آب كندانسورهاي 15-10-2

 امكان تا ،داشته باشد مستقل مهيندو  آبسمت  درشوند كه 
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separate halves without interruption to operation 
of the turbine at loading which will be specified in 
the data sheet.        (Add.) 

 اتيعملميسر شود بطوريكه در  مجزابطور  مهين هر كردن زيتم
مي شود،  مشخص برگ داده در كه ي،بارگذارحالت  در نيتورب

  )اضافه(                                                .وقفه ايجاد نشود
15.10.3 The connection between turbine and 
condenser shall be designed so that it can be 
removed and replaced without the need for 
dismantling the turbine casing.       (Add.) 

 

 يطراحطوري  ديبا كندانسور و نيتورب نيب اتصال 15-10-3
 قابل تعويض ،نيتورب پوسته يساز ادهيپ بهدون نياز ب  كهشود

  )اضافه(                                              . يا جاگزيني باشد

15.10.4 Adequate inspection openings shall be 
provided in the end covers of the water boxes and 
in the condenser hot well for inspection and 
access.          (Add.) 

 

بايد دريچه هاي كافي جهت بازرسي و دسترسي،  15-10-4
در انتهاي پوشش مخازن آب و در بخش داغ كندانسور تعبيه 

  )اضافه(                                                              . شود

15.10.5 For steam-driven air ejectors, the ejector 
nozzles shall be of 13% Cr-type stainless steel and 
protected against clogging by 32 mesh basket-type 
steam strainers.  The ejector equipment shall be 
complete with all interconnecting piping, 
including valves, traps, etc., and with connections 
for pressure gages required for proper operation. 
Ejector equipment shall be fully spared.     (Add.) 

 

 از ديبا ،نازل هاي افشانك هاي هوا با محرك بخار 15-10-5
 برابر در وبوده  كروم درصد 13 جنس فولاد زنگ نزن با

 سوراخ در 32 كه داراي صافي بخار نوع سبدي توسط يگرفتگ
 يكش لوله با ديبا افشانك زاتيتجه. حفاظت شوند اشد،اينچ ب

 وبوده  رهيغ و بخارتله  ،آلاتريش داخلي تكميل شود كه شامل
 زاتيتجه . فشارسنج باشدي جهت كاركرد مناسب اتصالاتداراي

  )اضافه(            . افشانك بايد بطور كامل يدك داشته باشند
15.10.6 Two condensate extraction pumps shall be 
installed, one for normal operation and one for 
stand-by duty. Unless otherwise specified, the 
main pumps shall be steam-turbine driven and the 
stand-by pump shall be electric-motor-driven. 
Each pump shall be capable of handling the 
maximum flow of condensate plus 20%, and shall 
be provided with a minimum flow protection. 
Pumps shall be centrifugal-type and shall comply 
with IPS-M-PM-105        (Add.) 

 

 كاركرد يبرا يكي عانات،يم استخراج پمپ دوبايد  15-10-6
 كه يموارد در مگر. وندش نصبي يدك، برا يگريد و يعاد

بايد توسط  ياصل يها پمپ ،ه باشدشد مشخص طوري ديگري
 هر. توربين بخار و پمپ يدك توسط موتور الكتريكي كار كنند

درصد   20 علاوهب قابليت پمپاژ حداكثر جريان تقطير ديبا پمپ
. باشد  حداقل دبي مجهزبايد به سامانه حفظ و ،را داشته باشد

-IPS-M  بابوده و مطابق مركز از زيگراز نوع  بايد ها پمپ

PM-105اضافه(                                           .  باشند(  
15.10.7 A water-sealed atmospheric relief valve 
shall be provided, and sized for full steam flow at 
2 kPa back pressure. The condenser shall be 
capable of withstanding this pressure for 
prolonged periods.      (Add.) 

 

بايد يك شير اطمينان اتمسفري نشت بند شده  15-10-7
 بخار در  كاملبراي آب تعبيه شود و اندازه آن بايد براي جريان

.  طراحي شودال در اتمسفرك كيلو پاس2 برگشتيفشار 
 يطولان مدت يبرا  رافشار نياقابليت تحمل  ديبا كندانسور

  )اضافه(                                                   .داشته باشد
15.10.8 The manufacturer shall provide a 
connection for a pressure switch to activate an 
alarm under high-pressure conditions.     (Add.)  

جهت فعال  يفشار كليد ي براياتصال ديبا سازنده 15-10-8
 . دهد ارائه بالا فشار طيشرا تحت نمودن يك هشدار دهنده

  )اضافه(                                                                  
15.10.9 The main condenser condensate sump or 
hot well shall be sized to provide a three-minute 
hold-up at maximum flow rate, and shall be 
provided with suitable level glasses and 
connections for level controller, condensate outlet, 
drains and high/low-level alarms.     (Add.) 

 

 كه قابليت باشداي اندازه به اصلي بايد كندانسور 15-10-9
 را داشته انيجر حداكثر در قهيدق سهداشتن سيال طي نگه

سطح و اتصالات براي  نمايشگرهاي بهمجهز  ديبا و ،باشد
 هشدار ، خروجي سيال مازاد وميعاناتخروجي كنترل سطح، 

  )اضافه(                    .  بالا و پائين بودن سطح، باشددهنده

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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15.11 Washing Facilities  

In case of requirement for blade washing and 
drying facilities, vendor shall specify the system 
and its equipment in the proposal.      (Add.) 

 

و شستشوسايل15-11
 كردن خشك و غهيت يشستشو وسايل نياز به كه يصورت در

 شنهاديپ در آنرا زاتيتجه و سامانه ديباآن باشد، سازنده 
  )اضافه(                                                 .كند مشخص

16. INSPECTION, TESTING, AND 
PREPARATION FOR SHIPMENT   

   حمل يبرا ه سازيآماد و شيآزما ، يبازرس -16

16.1 General  16-1 يعموم   

16.1.7 The purchaser’s representative, the 
vendor’s representative or both shall indicate 
compliance with this International Standard by 
initialling, dating and submitting a completed 
checklist to the purchaser before shipment. For a 
typical inspector's checklist, see Annex I.  (Mod.) 

 

 هر دو بايد قبل از نماينده خريدار و فروشنده و يا 16-1-7
كاملي را كه مطابقت با اين استاندارد را  فهرست كنترلي ،حمل

فهرست براي . دهد امضاء كرده و تاريخ بگذارند نشان مي
  )اصلاح(               .نگاه كنيد) ط (نمونه به ضميمهكنترلي 

16.2 Inspection   16-2 يبازرس   

16.2.1 General   16-2-1 يعموم   

16.2.1.1   16-2-1-1   

a) necessary or specified certification of 
materials, such as mill test reports; 

 شده از مواد، مانند مشخصم يا لازگواهينامه  )الف
   ؛گزارشات آزمون كارخانه

As a minimum the certificate shall contain the 
following information:  

 :  باشدريز اطلاعات يحاو  حداقلدياب ،نامهيگواه كي

  
  Name of manufacturer -   سازنده نام -
  Purchase order number and date -   ديخر سفارش خيتار و شماره -

- Manufacturer's order number  - سازندگان سفارش شماره   

- Identification number of certificate and 
its date of issue  

  ينامهگواه صدور خيتار و ييشناسا شماره -

- Material specification(s) - مواد مشخصات  

 مشخص مگر طور ديگري ( متريكواحد در ابعاد -
  )  باشدهشد

- Dimensions in SI Units (unless specified 
otherwise)  

 Material charge number, batch number -  مواد شماره كوره اي شماره سري ، بارگيريشماره -
or heat-lot number  

 ليتحل و هيتجز از شده ثبت ييايميش بيترك -
   ييايميش

- Chemical composition recorded from 
results of chemical analyses  

- Mechanical properties recorded from test 
results  

   ونآزم جينتا از شده ثبت يكيمكان خواص -

 لازم كه جاهر ،مخرب ريغ يآزمونها جينتا و هاروش -
  .باشد

- NDT methods and results, where 
applicable  
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- Heat treatment procedures, furnace 
charge number and heat treatment records, 
 where applicable  

 نتايج و كورهبارگيري  شماره ،يحرارت اتيعمل روند -
   .باشد لازم كه جاهر  ،يحرارت اتيعمل

 

- Such supplementary or additional 
information as may be required.     (Mod.) 

 . اطلاعات مشابه تكميلي كه مورد نياز باشند -
  )اصلاح(                                                   

16-2-1-3   16.2.1.3  
آلتراسونيك روش ه بايد بآهنگري شده   توربينچرخ و محور
  ها را درتيغه يبازرس )هاي (روش ديبا سازنده. ي شوندبازرس

  )اصلاح(                                  . دهد خودر ارائهشنهاديپ

Shaft and wheel forgings shall be ultrasonically 
inspected. Vendor shall identify blading 
inspection method(s) in proposal.              (Mod.) 

 

  Material inspection 16.2.2   مواد يبازرس 16-2-2

16-2-2-1   16.2.2.1 
سطوح  شامل ي شدهگرختهير يفولاد سطوح تمامي

 . ماشينكاري شده، بايد بروش ذرات مغناطيسي آزمايش شوند
All surfaces of the steel casting including 
machined faces shall be magnetic particle 
examined.  

 

  

 

جوشكاري بايد  فشار كه  تحتقطعات ضخامت كه يهنگام
 آئين نامه  UCS-56جدول ضخامت ، از محدوده شوند

ASME  بخش VIII div I ،جوشها درصد  100 بيشتر باشد
  )اضافه(                                      . بايد راديوگرافي شوند

When the thickness of pressure containing parts to 
be welded exceeds the thickness limits of table 
UCS-56 of ASME code sec VIII div I, welds shall 
be 100% radiographed                               (Add.) 

  Mechanical inspection 16.2.3   يكيمكان يبازرس 16-2-3

 الزامات ديبا ،روغن سامانه ياجزا همه 16-2-3-2
  .عايت كنند را رAPI 614 و IPS-M-PM-320تميزي

  )جايگزين(                                                             

16.2.3.2 All oil system components furnished 
shall meet the cleanliness requirements of IPS-M-  
PM-320 and API 614.        (Sub.) 

 

16-2-3-3  16.2.3.3 the purchaser may inspect for cleanliness 
the equipment and all piping and appurtenances 
before installation of nozzle blocks and steam-
chest covers, final assembly of piping, or closure 
of openings.                                                (Mod.) 

 پاكيزگي براي اطمينان ازخريدار ممكن است
قبل از نصب آنها، تجهيز و تمام لوله كشي ها و متعلقات 

بخار، لوله كشي نهايي يا ورودي  محفظه و نازلدرپوش 
  )اصلاح(                         .بازرسي نمايدرا  ذي منافهادريچه

  Testing 16.3  3-16   ايشآزم

 Casing pressure hydro tests 16.3.2  تحمل فشار ايستابي آزمونهاي  16-3-2 

16.3.2.1.1 The chloride content of liquids used to 
hydrotest austenitic stainless steel materials shall 
not exceed 50 mg/kg (wt ppm). To prevent 
deposition of chlorides as a result of evaporative 
drying, all residual liquid shall be removed from 
tested parts at the conclusion of the 
test.Hydrostatic testing shall only be done after 
final machining of the subject component.  (Mod) 

 

 مايعي كه براي آزمون موجود در كلرايد 16-3-2-1-1
 50 نبايد از ،ي استفاده ميشودتايستابي فولاد زنگ نزن آستين

يري از تغيير براي جلوگ. ميلي گرم در كيلو گرم بيشتر باشد
 تمام مايع باقيمانده حالت كلرايد در اثر خشك كردن تبخيري،

 . ايش بايد از قطعات آزمون شده خارج شودپس از خاتمه آزم
  )اصلاح(                                                                

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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16.3.3 Mechanical running test  16-3-3يكيمكان  كاركردآزمون 

16.3.3.3  16-3-3-3   

c)  The mechanical running test shall verify 
that lateral critical speeds conform to the 
requirements of 9.2 and 9.3. Any non-
critically-damped critical speed below the trip 
speed shall be determined during the 
mechanical running test. The measurement 
shall be recorded on deceleration (coast down).  
                                                                 (Mod) 

 

 نمايد كه تأييدآزمون چرخش مكانيكي بايد  )ج
 3-9 و 2-9هاي بحراني جانبي با الزامات بندهاي  سرعت

 در آزمون چرخش مكانيكي هر گونه سرعت .مطابقت دارد
بايد مشخص  سرعت توقف زير  نشده ميرا نامطلوببحراني
  .شود ثبت سرعت كاهشمرحله  در ديبا يريگ ازهاند. گردد

  )اصلاح(                                                                

h) The determination of lateral critical speeds 
shall be recorded on start-up and coast down 
with the slow roll (300 to 600 r/min) total run-
out (electrical and mechanical) subtracted by 
vectorial compensation. This recorded shaft 
relative data shall include speed, peak-to-peak 
displacement and phase.      (Add.) 

 

  شروع در حالتهاي جانبي يبحران هايسرعت نيي تع)ح
 در دور 600 تا 300 (آهسته ردو با كاهش سرعت وبكار 

 ميزان خارج از محوريكل  با كاهش برداري ديبا) قهيدق
 شده ثبت يها داده نيا.  ثبت شوند)يكيمكان و يكيالكتر(

 فازپيك تا پيك و  ميزان جابجائي ،محور بايد شامل سرعت
  )اضافه(                                                     .باشند

i)  Reading shall be logged, as a minimum, 
every 20 minutes during the 4 hours run at 
maximum continuous speed.      (Add.) 

 

 طول در  يكبارقهيدق 20هرخواندن اعداد بايد حداقل  )ط
  .دمداوم، صورت پذير سرعت حداكثر در كاركرد ساعت 4

  )اضافه(                                                             
16.3.4.12 Rotor over speed test   
Each rotor shall be subjected to an over speed test 
of at least 115% of maximum continuous speed 
for a minimum duration of 3 minutes. After the 
over speed test, the rotor shall be checked for 
cracks and defects by magnetic particle 
inspection, and shall then be rebalanced.     (Add.) 

 

 روتور  حداز شيب سرعت آزمون 16-3-4-12

 حداكثر درصد 115 حداقل با سرعتي معادل ديبا روتور هر
 تحت آزمون قهيدق 3 حداقل زمان مدت يبرا مداوم سرعت

 نقص و ترك از نظر ديبا تورور ،موناين آز از پس. قرارگيرد
 ديبا سپس و بازرسي شود يسيمغناط ذراتاحتمالي به روش 
  )اضافه(                                         .مجددا بالانس شود

16.4 Preparation for Shipment   16-4 حمل يبرا ه سازيآماد   

16.4.1 Equipment shall be prepared for the type of 
shipment specified, including blocking of the 
rotor when necessary. Blocked rotors shall be 
identified by means of corrosion-resistant tags 
attached with stainless steel wire. The preparation 
shall make the equipment suitable for 18 months 
of outdoor storage from the time of shipment, 
with no disassembly required before operation, 
except for inspection of bearings and seals.  

If storage for a longer period is contemplated, the 
purchaser shall consult with the vendor regarding 
the recommended procedures to be followed.   

                                                                           (Mod) 

 

و خص شده است لي كه مشتجهيز بايد براي نوع حم 16-4-1
 روتورهاي بسته شده .آماده شوددر صورت لزوم بستن روتور، 

نگ ز مقاوم به خوردگي كه با سيم فولادي پلاكبايد بوسيله 
 اين آماده سازي ،به آن بسته شده باشد مشخص گرددنزن 

 ماه از 18در هواي باز براي مدت تجهيز، بايد براي نگهداري 
 شروع بكار قبل از نياز به بازكردنو بدون اينكه زمان حمل 
        .ها و آب بندها، بجز براي بازرسي ياتاقانداشته باشد

ور باشد، خريدار بايد بار كردن براي مدت بيشتري متص اگر ان
  .هاي پيشنهادي با فروشنده مشورت كند در مورد روش

  )اصلاح(                                                                 

16.4.3.  

l) No material shall be shipped separately. 
Miscellaneous parts shall be identified with 

 

16-4-3  

. حمل شود جداگانه طور بهبايد ن كالائي چيه )ل
نصب  متفرقه قطعاتهاي فلزي زنگ نزن بايد بروي   پلاك
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securely affixed, corrosion-resistant metal tags 
indicating the item and serial number of the 
equipment for which it is intended. All such 
parts shall be suitably boxed and shipped with 
the unit.                                           (Add.) 

 تجهيزي مسلسل و شماره رديفشده كه بروي آنها شماره 
اين قبيل  تمام .كه به آن مربوط هستند، حك شده باشد

بايد بطور مناسب بسته بندي شده و بهمراه تجهيز  قطعات
  )اضافه(                                              .حمل شوند

17. VENDORS INFORMATION  17- سازندگان اطلاعات   

17.2 Proposals   17-2 شنهاداتيپ   

17.2.1 The vendor shall forward the original 
proposal and the specified number of copies to the 
addressee specified in the inquiry documents. The 
proposal shall include, as a minimum, the data 
specified in 17.2.2 to 17.2.4, and a specific 
statement that the equipment and all its 
components and auxiliaries are in strict 
accordance with this IPS Standard. If the 
equipment or any of its components or auxiliaries 
is not in strict accordance, the vendor shall 
include a list that details and explains each 
deviation. The vendor shall provide sufficient 
detail to enable the purchaser to evaluate any 
proposed alternative designs. All correspondence 
shall be clearly identified in accordance with 
17.1.2.                                 (Mod.) 

 

ي كه ايد نسخه اصلي پيشنهاد و تعداد كپفروشنده ب 17-2-1
ده است ارائه نمايد در مدارك درخواست خريدار تعيين ش

   در بندهاي مشخص شده  حداقل شامل دادهپيشنهاد بايد
 مشخصي كه مطابقت كامل  و بيانيه4-2-17 و 17-2-2

 نشان IPSتجهيز و اجزا و لوازم جانبي آن را با اين استاندارد 
ا هر كدام از اجزاء يا لوازم جانبي آن اگر تجهيز ي. ميدهد باشد

 ليستي كامل از جزئيات يددقيق مطابق نباشد فروشنده با بطور
كه جزئيات كافي فروشنده بايد . ئه نمايداايرتها را ارو شرح مغ

ه  ارائخريدار را قادر به ارزيابي هرگونه طرح جايگزين بنمايد
 2-1-17تمام مكاتبات بايد به روشني و مطابق با بند . دهد

  )اصلاح(                                                         . باشد 

17.2.3  

q) The proposal shall include separate price list 
for spare parts for start-up and two years of 
continuous operation including spare rotors.  
                                                             (Add.) 

 

17-2-3  

 قطعات يبرا جداگانه متيق ستيلبايد شامل  شنهاديپ )ف
ه براي سال دوقطعات يدكي  و يانداز راه جهت يدكي

  )اضافه(                . ي، باشددكي روتور و، مستمر كاركرد

17.3 Contract Data   17-3 هاي قرارداد داده  

17.3.1 General  17-3-1عمومي   

17.3.1.5 The manufacturer shall recommend safe 
operating vibration amplitudes, along with alarm 
and shutdown criteria, and include them in the 
operating manual. (Refer to page 110, 111 & 112 
of API-612 6th Edition).      (Add.) 

 

سازنده بايد دامنه ارتعاش عملياتي ايمن و  17-3-1-5
ضوابط هشدار و توقف تجهيز را توصيه نموده و به همراه 

 و 111، 110به صفحه . (اي تجهيز ارائه دهدكتابچه راهنم
 ). مراجعه شود  API 612 از ويرايش ششم استاندارد112

  )اضافه(                                                                  
18. GUARANTEE AND WARRANTY   18- تعهد و ضمانت  

18.1 Mechanical 

Unless exception is recorded by the vendor in his 
proposal, it shall be understood that the vendor 
agrees to the following guarantees and warranties: 
 

a) All equipment and component parts shall be 
warranted by the vendor against defected 
materials, design and workmanship for 1 years 

 

 يكيمكان18-1

به جز در موارد استثناء كه فروشنده در پيشنهادش ذكر كرده، 
هاي ذيل را فراهم نتنامه و تعهدنامهفروشنده موظف است ضما

  :نمايد
كليه تجهيزات و اجزاء بايد توسط فروشنده و براي ) الف

 سال يكهرگونه ايراد در كالا، طراحي و در حين كار براي 
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 ماه پس از حمل و نقل هر كدام 18پس از شروع بكار و يا 
  .كه طولاني تر بود ضمانت شود

after start-up or 18 months after shipment, 
whichever is longer.     

b) If any mal-performance or defects occur 
during the guarantee and warranty period, the 
vendor shall make all necessary alterations, 
repairs and replacements free of charge, with 
no field labor charges, on the purchaser’s job 
site.                                                          (Add)  
                                                      

كرد نامطلوب در خلال درصورتيكه هرگونه عيب يا عمل )ب
 فروشنده كليه تعميرات و دوره تضمين و تعهد رخ دهد،

-جايگزيني ها را مجاني و بدون درخواست هيچگونه هزينه

اي براي ارسال نيروي كار از كارخانه به سايت خريدار 
  )اضافه(                           .                      اقدام نمايد

18.2 Performance 

The turbine and all auxiliaries shall be guaranteed 
for satisfactory performance at all operating 
conditions specified on the data sheet, and the 
operating range between those points. The 
thermodynamic performance guarantee point shall 
be the normal operating point or other point 
indicated " guarantee' on the data sheets. The 
steam rate at the “guarantee” point shall not 
exceed the value stated in the proposal.  (Add.) 

 

  عملكرد 18-2

 تيرضا عملكرد يبرا ديبا تجهيزات كمكي آن تمام و نيتورب
  و برگداده در شده مشخص ياتيعمل طيشرا تمام در بخش

نقطه تضمين . دنشو نيتضم نقاط نيا انيم ياتيعمل محدوده
بايد نقطه كاركرد معمول بوده و يا نقطه  يكيناميترمود عملكرد

.  ياد شده است"ضمانت"ديگري كه در داده برگها بعنوان 
 نبايد از مقدار ذكر شده در "ضمانت"ميزان بخار در نقطه 

  )اضافه(                                        .مايدپيشنهاد تجاوز ن
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